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IT LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FI TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR

PL LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ

SK

RU

NO SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR

RO LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG

RS
PROIZVODA

LT SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE OHUTUSNÕUDED

LV

IS

IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR
PL
HR
SI Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU
CZ
SK
RU

NO Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR
RO
BG
RS
LT
EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi
LV
IS

IT Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brûlures
DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
SE Risk för brännskador 
FI Palovammavaara
GR

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina
SI Nevarnost opeklin
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi
RO Pericol de arsuri
BG
RS Opasnost od opekotina
LT Nudegimo pavojus
EE Süttivuse oht
LV
IS Varúð, heitt yfirborð

IT Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage
FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung
ES
PT Atenção corrente eléctrica
NL Attentie, elektrische stroom
DK Advarsel elektrisk strøm
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Forsiktig elektrisk strøm
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
IS
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IT Pericolo avviamento automatico
GB
FR Risque de démarrage automatique
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES
PT
NL Gevaar voor automatisch starten
DK Fare automatisk start
SE Risk för automatisk start
FI Automaattisen käynnistymisen vaara
GR
PL
HR Opasnost kod automastkog uklapanja
SI Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for automatisk oppstart
TR
RO
BG
RS Opasnost od automatskog pokretanja
LT
EE
LV
IS

IT Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES
PT
NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
IS



IT DATI TECNICI Tensione di 
alimentazione Potenza nominale Corrente assorbita Capacità serbatoio Pressione massima Aria aspirata Giri motore Peso Dimensioni Classe di protezione

Grado di protezione
Rapporto 

d’intermittenza

GB TECHNICAL DATA Power supply Rated power Receiver capacity Air intake Motor rpm Weight Dimensions Protection Class
Degree of protection Intermittent Duty

FR CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

Tension 
d’alimentation

Puissance 
nominale Courant absorbée Capacité 

du réservoir Pression maximum Air aspiré Tours moteur Poids Dimensions Classe de protection
Degré de protection

Rapport 
d’intermittence

DE TECHNISCHE DATEN Speisespannung Nennleistung Stromaufnahme Tankinhalt Höchstdruck Angesaugte Luft drehungen Gewicht Abmessungen Schutzklasse
Schutzart

Relative 
Einschaltdauer

ES DATOS TÉCNICOS Potencia nominal Corriente absorbida Capacidad Aire aspirado Revoluciones 
del motor Masa Dimensiones intermitencia

PT DADOS TÉCNICOS Tensão de 
alimentação Potência nominal Corrente consumida Capacidade Ar aspirado Rotações do motor Massa Dimensões Classe de proteção

Grau de proteção
Relação de 

intermitência

NL TECHNISCHE 
GEGEVENS Voedingsspanning Nominaal 

vermogen Stroomverbruik Inhoud tank Maximumdruk Aangezogen
 lucht Toerental motor Gewicht Afmetingen Beschermingsklasse

Beschermingsgraad Intermitterend bedrijf

DK TEKNISKE DATA Forsyningsspænding Nominel effekt Strømforbrug Tankkapacitet Indsuget luft Motorens 
omdrejningshastighed Vægt Mål Beskyttelsesklasse

Beskyttelsesgrad Intermittensforhold

SE TEKNISKA DATA Matningsspänning Märkeffekt Strömförbrukning Behållarens volym Insugen luft Motorvarvtal Vikt Mått Skyddsklass
Skyddsnivå Intermittensfaktor

FI TEKNISET TIEDOT Syöttöjännite Nimellisteho Virrankulutus Säiliön tilavuus Maksimipaine Imetty ilma Moottorin kierrosluku Paino Mitat Suojausluokka
Suojausaste Jaksottaissuhde

GR
PL DANE TECHNICZNE Moc nominalna zbiornika

Maksymalne Powietrze ssane Obroty silnika Masa Wymiary Klasa zabezpieczenia

HR Napon napajanja Nazivna snaga Kapacitet 
spremnika Maksimalni tlak Usisani zrak Okretaji motora Dimenzije

SI Napajalna napetost Tokovna poraba Vsebina 
rezervoarja Vsesan zrak Vrtljaji motorja Dimenzije Trajanje vklopa 

HU Névleges Súly Méretek Védettségi fok
Szakaszos 
üzemelés

CZ TECHNICKÉ ÚDAJE vzduchu Stupen ochrany

SK TECHNICKÉ ÚDAJE vzduchu Rozmery Trieda ochrany

RU
NO TEKNISKE DATA Matespenning Nominell effekt Strømforbruk Tankens kapasitet Innsugd luft Motorens 

omdreininger Vekt Mål Beskyttelsesklasse
Beskyttelsesgrad Driftsforhold

TR Elektrik gerilimi Nominal güç Hazne kapasitesi Emilen hava Motor devri Boyutlar Koruma derecesi

RO DATE TEHNICE Tensiune de 
alimentare Consum de curent Capacitate 

rezervor Aer aspirat Greutate Dimensiuni Raport de 

BG

RS Napon napajanja Nominalna snaga Kapacitet 
rezervoara

Maksimalni 
pritisak Usisani vazduh Obrtaji motora Dimenzije

LT TECHNINIAI DUOMENYS Maitinimo Nominali galia Tvertnes jauda Maksimalus Motora apgriezieni Apjoms Apsaugos laipsnis
Veikimas su 
pertraukomis

EE TEHNILISED ANDMED Toitepinge Nominaalvõimsus Ärakasutatav rõhk Paagi võimsus Maksimaalne rõhk Mootori pöörded Mass Maht Kaitse klass
Kaitse tase Kasutustsükkel

LV TEHNISKIE PARAMETRI spriegums spiediens Sisseimetav õhk Motoro apsisukimai Masa Apimtys

230 V
50 Hz

1100 W
1.5 HP 5 A 24 l 8 bar

116 psi
180 lt/min

6.4 cfm 3400 rpm 13.5 kg 323 x 323 x
648(h) mm

II
IP20 S3-25
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Lire attentivement le manuel opérateur avant d’utiliser l’appareil et 
respecter les avertissements suivants. Consulter le manuel en cas de 
doutes sur le fonctionnement de l’appareil.

Conserver l’ensemble de la documentation, afin que tout utilisateur du 
compresseur puisse la consulter avant d’utiliser l’appareil.

NORMES DE SECURITE1
Ce pictogramme identifie les avertissements qu’il faut lire attentivement 
avant d’utiliser l’appareil, afin de prévenir de possibles dommages 
corporels.

L’air comprimé étant une forme d’énergie potentiellement dangereuse, il 
faut prêter une extrême prudence lors de l’utilisation du compresseur et 
de ses accessoires.

Attention : le compresseur pourrait redémarrer de manière inopinée en cas 
de rétablissement du courant après une coupure électrique.

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée à 4 mt. équivaut à la 
valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée sur l’étiquette jaune, 
positionnée sur le compresseur, moins 20 dB.

A FAIRE

Le compresseur doit être utilisé dans des locaux appropriés (bien 
ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et 
+40°C) et totalement exempts de poussières, acides, vapeurs, gaz 
explosifs ou inflammables.
Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 4 mètres entre le 

plastique du compresseur pendant des opérations de peinture, indiquent 

I/O pour mettre le compresseur hors 

A NE PAS FAIRE

Veiller à ce que les enfants et les animaux stationnent loin de la zone de 

mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 

Utiliser uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord à ce que la fiche 

domaines pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier, à moins qu’il ne soit 
ultérieurement soumis à des traitements particuliers ; de même, il ne peut 

A SAVOIR

Ce compresseur a été fabriqué pour fonctionner conformément au 
rapport d’intermittence spécifié sur la plaquette des caractéristiques 
techniques (par exemple, S3-25 signifie 2,5 minutes de fonctionnement 
et 7,5 minutes d’arrêt), afin d’éviter une surchauffe excessive du 
moteur électrique. Au cas où  ce rapport ne serait pas respecté, le 
disjoncteur dont le moteur est pourvu interviendra automatiquement, en 

Le moteur redémarrera automatiquement dès le rétablissement des 

intervient en cas de fonctionnement irrégulier du pressostat, en garantissant 

MISE EN SERVICE ET UTILISATION2

du compresseur correspondent bien aux caractéristiques effectives de 

appropriée en vérifiant que l’interrupteur I/O présent sur le compresseur 

I/O, le compresseur démarre en pompant l’air 

que l’on appuie de nouveau sur l’interrupteur I/O

le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la 
pression et dans le sens contraire aux aiguilles d’une montre pour la 

l’outil pneumatique à utiliser est compatible avec la pression programmée 

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter successivement

COMPOSANTS (fig. 1 - 2)
1. Carénage 6.

2. Réservoir à air comprimé 7. Manette de réglage de pression de 
fonctionnement

3. Robinet de vidange de l’eau de 
condensation du réservoir 8. Interrupteur I/O

4. Pied 9. Poignée de transport

5. Embrayage rapide 10. Soupape de sécurité
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN3

  Attention ! 
Avant chaque opération de nettoyage et de maintenance, enlever la 

  Attention ! 
Avant de procéder à une opération quelconque, attendre le 
refroidissement complet du compresseur ! Risque de brûlure !

  Attention ! 
Avant toute opération de nettoyage et de maintenance, vider entière-
ment l’air restant dans la cuve.

Ne pas nettoyer l’appareil et ses composants à l’aide de solvants et de li

Cuve de drainage

L’eau condensée doit être vidée chaque jour en ouvrant le clapet de purge

Comment purger le réservoir (utilisation correcte du robinet de purge 
- figure 3):

  Attention ! 
Si elle n’est pas évacuée, l’eau de condensation peut corroder le 
réservoir, en limitant sa capacité et en compromettant sa sécurité. 
S’agissant d’un produit polluant, l’eau de condensation doit être traitée 
et évacuée dans le respect de l’environnement et des lois en vigueur 
en la matière.

La mise au rebut du compresseur doit s’effectuer conformément aux 
normatives locales en vigueur.

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale admise du réci

POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES4

ANOMALIE CAUSE INTERVENTION

Demande excessive de performances ou 

Le compresseur s’arrête et redémarre Intervention du disjoncteur suite à la surchauffe 

Après quelques tentatives de démarrage, le Intervention du disjoncteur suite à la surchauffe 
Après quelques minutes, le compresseur 

Le compresseur ne s’arrête pas et la soupape Fonctionnement irrégulier du compresseur ou 

Toute intervention doit être exécutée par les Services Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées d’origine. Toute altération de l’appareil 
peut en compromettre la sécurité et annulera de toute façon la garantie.

Garantie et réparation.


